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SPECIFICATIONS

AFETY PRECAUTIONS

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit

WARNING
(Risk of fire)

This unit uses a flammable refrigerant.

ﬁ

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

)

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

@ Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

« Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used in this product,
be sure to read these “Safety Precautions” before use.

« Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to observe them.

« After reading this manual, keep it together with the installation manual in a handy place
for easy reference.

Marks and their meanings

. Incorrect handling could cause serious hazard, such as death, serious
/N WARNING : injury, etc. with a high probability.
A CAUTION : Incorrect handling could cause serious hazard depending on the

conditions.

Meanings of symbols used in this manual

R8P ®®OV

%

: Be sure not to do.

. Be sure to follow the instruction.

: Never insert your finger or stick, etc.

. Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on them.
: Danger of electric shock. Be careful.

: Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.

: Be sure to shut off the power.

. Risk of fire.

. Never touch with wet hand.

: Never splash water on the unit.

/\ WARNING

Do not connect the power cord to an intermediate point, use an
extension cord, or connect multiple devices to a single AC outlet.
« This may cause overheating, fire, or electric shock.

Make sure the power plug is free of dirt and insert it securely into
the outlet.
« Adirty plug may cause fire or electric shock.

Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and do not
apply heat or place heavy objects on it.
« This may cause fire or electric shock.
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plug during operation.
+ This may create sparks, which can cause fire.

sure to turn the breaker OFF or disconnect the power plug.

Do not turn the breaker OFF/ON or disconnect/connect the power

« After the indoor unit is switched OFF with the remote controller, make

of time.
» This could be detrimental to your health.

Do not expose your body directly to cool air for a prolonged length




To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions before use.

AFETY PRECAUTIONS

The unit should not be installed, relocated, disassembled, altered,

or repaired by the user.

« An improperly handled air conditioner may cause fire, electric shock,
injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.

« |f the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer or its service agent in order to avoid a hazard.

When installing, relocating, or servicing the unit, make sure that
no substance other than the specified refrigerant (R290) enters the
refrigerant circuit.

« Any presence of foreign substance such as air can cause abnormal
pressure rise and may result in explosion or injury.

« The use of any refrigerant other than that specified for the system will
cause mechanical failure, system malfunction, or unit breakdown. In the
worst case, this could lead to a serious impediment to securing product
safety.

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of ex-
perience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

Do not use insecticides, flammable sprays, air refreshers, or antibac-
terial agents on the unit.
« This may cause a fire or deformation of the unit.

O®

Do not insert your finger, a stick, or other objects into the air inlet

or outlet.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds during
operation.

CY

In case of an abnormal condition (such as a burning smell), stop the

air conditioner and disconnect the power plug or turn the breaker OFF.

« A continued operation in the abnormal state may cause a malfunction,
fire, or electric shock. In this case, consult your dealer.

OA

When the air conditioner does not cool or heat, there is a possibility of
refrigerant leakage. If any refrigerant leakage is found, stop operations
and ventilate the room well and consult your dealer immediately. If a
repair involves recharging the unit with refrigerant, ask the service
technician for details.

* The refrigerant used in the air conditioner is not harmful. Normally, it
does not leak. However, if refrigerant leaks and comes in contact with
fire or heating part of such a fan heater, kerosene heater, or cooking
stove, it will create harmful gas and there is risk of fire.

The user should never attempt to wash the inside of the indoor unit.

Should the inside of the unit require cleaning, contact your dealer.

« Unsuitable detergent may cause damage to plastic material inside
the unit, which may result in water leakage. Should detergent come in
contact with electrical parts or the motor, it will result in a malfunction,
smoke, or fire.

« The appliance shall be stored in a room without continuously operating
ignition sources (for example: open flames, an operating gas appliance
or an operating electric heater).

+ Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean the
appliance, other than those recommended by the manufacturer.

+ Do not pierce or burn.

The indoor unit must be installed in rooms which exceed the floor
space specified. Please consult your dealer.

This appliance is intended to be used by expert or trained users in
shops, in light industry and on farms, or for commercial use by lay
persons.

Do not touch the air purifying device from the top of the indoor unit
during operation.

OA

Do not turn the breaker OFF except the case of burning smell, or when
performing maintenance or inspection.
* The refrigerant leakage cannot be detected, and this may cause a fire.

(Procedure in case of refrigerant leakage)

If the refrigerant leaks, extinguish a fi re such as a heater, and ventilate

the room adequately by opening the window.

« Then contact your dealer.

« The indoor unit spreads the refrigerant by FAN mode to prevent a fire.
Do not turn the breaker OFF during this situation.

When you smell a strong odor like gas, observe the following.

« Open the window to ventilate the room.

« Do not touch the switch of electrical appliances.

« Do not turn the air conditioner OFF. (Operation in FAN mode defuses
air and decreases the gas concentration.)

« Do not connect or disconnect the power supply plug of any electronic
device or household appliance.
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/\ CAUTION

Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the indoor/outdoor
unit.
« This may cause injury.

Do not expose pets or houseplants to direct airflow.
« This may cause injury to the pets or plants.

Do not place other electric appliances or furniture under the indoor/

outdoor unit.

« Water may drip down from the unit, which may cause damage or
malfunction.

Do not leave the unit on a damaged installation stand.
* The unit may fall and cause injury.

Do not step on an unstable bench to operate or clean the unit.
« This may cause injury if you fall down.

Do not pull the power cord.
« This may cause a portion of the core wire to break, which may cause
overheating or fire.

Do not charge or disassemble the batteries, and do not throw them
into a fire.
« This may cause the batteries to leak, or cause a fire or explosion.

Do not operate the unit for more than 4 hours at high humidity (80%

RH or more) and/or with windows or outside door left open.

» This may cause the water condensation in the air conditioner, which
may drip down, wetting or damaging the furniture.

» The water condensation in the air conditioner may contribute to growth
of fungi, such as mold.

Do not use the unit for special purposes, such as storing food,
raising animals, growing plants, or preserving precision devices
or art objects.

» This may cause deterioration of quality, or harm to animals and plants.

Do not expose combustion appliances to direct airflow.
» This may cause incomplete combustion.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental
ingestion.
» Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Before cleaning the unit, switch it OFF and disconnect the power plug

or turn the breaker OFF.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds during
operation.

When the unit will be unused for a long time, disconnect the power
plug or turn the breaker OFF.
» The unit may accumulate dirt, which may cause overheating or fire.

Replace all batteries of the remote controller with new ones of the

same type.

« Using an old battery together with a new one may cause overheating,
leakage, or explosion.

If the battery fluid comes in contact with your skin or clothes, wash

them thoroughly with clean water.

« Ifthe battery fluid comes in contact with your eyes, wash them thoroughly
with clean water and immediately seek medical attention.

Ensure that the area is well-ventilated when the unit is operated
together with a combustion appliance.
« Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.

Turn the breaker OFF when you hear thunder and there is a possibility
of a lightning strike.
* The unit may be damaged if lightning strikes.

After the air conditioner is used for several seasons, perform inspec-

tion and maintenance in addition to normal cleaning.

< Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, contribute to
growth of fungi, such as mold, or clog the drain passage, and cause
water to leak from the indoor unit. Consult your dealer for inspection
and maintenance, which require specialized knowledge and skills.

Do not operate switches with wet hands.
« This may cause electric shock.

Do not clean the air conditioner with water or place an object that
contains water, such as a flower vase, on it.
« This may cause fire or electric shock.

Do not step on or place any object on the outdoor unit.
« This may cause injury if you or the object falls down.
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

SAFETY PRECAUTIONS

@© IMPORTANT

Dirty filters cause condensation in the air conditioner which will contribute to the
growth of fungi such as mold. It is therefore recommended to clean air filters every
2 weeks.

Before starting the operation, ensure that the horizontal vanes are in the closed posi-
tion. If operation starts when the horizontal vanes are in the open position, they may
not return to the correct position.

For installation

/\ WARNING

® Consult your dealer for installing the air conditioner.

It should not be installed by the user since installation requires specialized
knowledge and skills. An improperly installed air conditioner may cause
water leakage, fire, or electric shock.

Provide a dedicated power supply for the air conditioner.
+ A non-dedicated power supply may cause overheating or fire.

Do not install the unit where flammable gas could leak.
« If gas leaks and accumulates around the outdoor unit, it may cause an
explosion.

Earth the unit correctly.
0 « Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, lightning rod, or
a telephone earth wire. Improper earthing may cause electric shock.

.
.
.
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.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

For Wi-Fi module

/\ WARNING

(Improper handling may have serious consequences, including serious
injury or death.)

O

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children without supervision.

Do not use the Wi-Fi module nearby the medical electrical equipment

or people who have a medical device such as a cardiac pacemaker

or an implantable cardioverter-defibrillator.

« lItcan cause an accident due to malfunctions of the medical equipment
or device.

Do not disassemble, modify, or repair by yourself (user).
« It can cause electric shock, fire, or injury.

Do not install the Wi-Fi module nearby the automatic control devices
such as automatic doors or fire alarms.
It can cause accidents due to malfunctions.

Q Do not touch the Wi-Fi module with wet hands.
@ « It can cause damage to the device, electric shock, or fire.

Do not splash water on the Wi-Fi module or use it in a bathroom.
Y .

It can cause damage to the device, electric shock, or fire.

A3 | Do not install the unit in a place where ke, gas, or ct ical
0& may fill.

Do not use any gas equipment for propane, butane or methane, sprays
such as bug killer, and paint etc., near by the indoor unit.

« The refrigerant sensor reacts to it and displays an error. This may cause
the unit not to operate.

/\ CAUTION

Install an earth leakage breaker depending on the installation location
of the air conditioner (such as highly humid areas).
« If an earth leakage breaker is not installed, it may cause electric shock.

Ensure that the drain water is properly drained.
« If the drain passage is improper, water may drip down from the indoor/
outdoor unit, wetting and damaging the furniture.

In case of an abnormal condition
Immediately stop operating the air conditioner and consult your dealer.

To dispose of this product, consult your dealer.

Note:

This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/
EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/or
to the regulation (EU) 2023/1542 Article 74 Information
for end-users and Annex VI.

Fig. 1
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/\ CAUTION

(Improper handling may have consequences, including injury or damage
to building.)

O

Do not use the Wi-Fi module nearby other wireless devices, micro-
waves, cordless phones, or facsimiles.
+ It can cause malfunctions.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high
quality materials and components which can be recycled and/or reused.

This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and
accumulators, at their end-of-life, should be disposed of separately from your
household waste.

If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical sym-
bol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain
concentration. This will be indicated as follows:

Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical
and electronic products, batteries and accumulators.

Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your
local community waste collection/recycling centre.

Please, help us to conserve the environment we live in!



\\ AME OF EACH PART

Indoor unit

Air purifying
device Wi-Fi module
Front panel

r/\
e

HEE

LN

Air filter

Horizontal vane

Deodorizing filter, /Q

black or V Blocking Air outlet
Filter, green, option
Spec name plate *1

Fan guard i-see sensor

Emergency operation
switch [EEFERP
e—— Remote control
receiving section

O O
I ®___ (Air purifying)
(Power)

Operation indicator lamp

Outdoor unit

Air inlet (back and side)

Spec name plate *1

($1T

Refrigerant piping

Air outlet

+—— Drainage hose

eargmmnd | T

Drain outlet
Outdoor units may be different in appearance.

*1 The manufacturing year and month are indicated on the spec name plate.
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Remote controller

Battery replacement indicator [EEFEE Signal transmitting
section

Distance of signal :
About 6 m

Beep(s) is (are) heard from
the indoor unit when the
signal is received.

Operation
display section

<SR (Pl

=  |ocoor=y
Temperature L”-’°C N \ “‘é!' OFF/ON (stop/operate)
buttons button

FAN speed control

Operation

select button button

— WIDE VANE
button

DRIVE button

VANE control button

ECONO COOL

button PURIFIER button

i-save button

DIRECTION button

LOW NOISE TIME, TIMER set

button buttons

forward button

backward button

SENSOR

(i-see) button WEEKLY TIMER set

buttons
RESET button
Lid

Slide the lid down

to open the remote
controller. Slide it down
further to get to the
weekly timer buttons.

CLOCK button

Only use the remote controller provided
with the unit.

Do not use other remote controllers.

If 2 or more indoor units are installed in
proximity to one another, an indoor unit
that is not intended to be operated may
respond to the remote controller.

Remote controller

When the remote controller is not used,
place it near the unit.
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

REPARATION BEFORE OPERATION

Before operation: Insert the power supply plug into the power outlet and/or
turn the breaker on.

Installing the remote controller batteries

2. Insert the negative
pole of AAA alkaline
batteries first.

3 « Install the front lid.

Note:

» Make sure the polarity of the batteries is correct.

» Do not use manganese batteries and leaking batteries. The remote controller
could malfunction.

» Do not use rechargeable batteries.

» The battery replacement indicator lights up when the battery is running low.
In about 7 days after the indicator starts lights up, the remote controller stops
working.

+ Replace all batteries with new ones of the same type.

» Batteries can be used for approximately 1 year. However, batteries with ex-
pired shelf lives last shorter.

* Press RESET gently using a thin instrument.

If the RESET button is not pressed, the remote controller may not operate
correctly.

Setting current time

] » Press CLOCK. 3. Press the DAY button

Mon to set the day.
Z0LOCK 2 ;
i
— S
oo Q@/
7n

2 « Press either the TIME button
or the TIMER buttons to set
the time.

Vo Each press changes the clock
CLOCK 1 minute forward/backward
(10 minutes when pressed
13 /’J longer).
Note:

* Press CLOCK gently using a thin instrument.

Note:

How to set remote controller exclusively for a particular indoor unit
A maximum of 4 indoor units with wireless remote controllers can be used in a room.
To operate the indoor units individually with each remote controller, assign a number
to each remote controller according to the number of the indoor unit.
This setting can be set only when all the following conditions are met:
The remote controller is powered OFF.
(1) Hold down button on the remote controller for 2 seconds to enter the pairing
mode.
(2) Press button again and assign a number to each remote controller.
Each press of (1~4] button advances the number in the following order: 1 —2 —
3 - ED\TJSEND .. .
(3) Press button to complete the pairing setting.

After you turn the breaker ON, the remote controller that first sends a signal to an
indoor unit will be regarded as the remote controller for the indoor unit.

Once they are set, the indoor unit will only receive the signal from the assigned
remote controller afterwards.

EN-5
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Setting the installation position
Be sure to set the remote controller in accordance with the installed position of
the indoor unit.

MITSUBISHI
ELECTRIC

20 A28
(WIDEROOMECOJQUIET) grr
i ‘""m B ¢l

0" [0 T

L cl@a s

Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
(SET JCLOCKQON _ _ @OFF _ _
123436k dB-BHsd8:08
e TEMP © OOFF/ON
o 1l o 1l o
MODE FAN  WIDE VANE
— ] | & | [[ llll\\]]

L-VANE-R __
) | |

PURIFIER

\

WEEKLY TIMER * EpiT/SEND
(emEE] ((SET ) [CANCEL)
|

Installation position:

Left: Distance to objects (wall, cabinet, etc.) is less than 50 cm to the left
Center: Distance to objects (wall, cabinet, etc.) is more than 50 cm to the left
and right
Right:  Distance to objects (wall, cabinet, etc.) is less than 50 cm to the right
(Left) (Center) (Right)
— (=] Inng
[ ]
Area Left Center Right
Remote controller
display — — [—]
WIDE VANE

oo Hold down (emw~] on the remote controller for 2 sec-
onds to enter the position setting mode.

WIDE VANE
. Select the target installation position by pressing .

WIDE VANE
(Each press of the displays the positions in
order:)

— ) — = — =
(Center) (Right) (Left)

EDIT/SEND

e Press to complete the position setting.

Note:

The installation position can be set only when all the following conditions are met:
* The remote controller is powered off.

» Weekly timer is not set.

* Weekly timer is not being edited.




DRIVE MODESELECTOR

MITSUBISHI
ELECTRIC

prefetel Lol ol
WIDEROOMJECOJQUIET) =7 i
SR ¢ Hul
07, |2
LIl w s
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

(SET JCLOCKDON @OFF
A Tu R P T P
123436k g5-88s35:88

@ TEMP & GOFF/ON
< [ o [ o
MODE | FAN  WIDE VANE
L=l | (o]
DRIVE | L-VANE-R _
L= ) = |
ECONOCOOL | DIRECTION  PURIFIER
ERNESSRES

SENSOR CLOCK RESET
OO C )
O U L

Lo B 4

\

A user can select a desired mode from WIDE ROOM, ECO, or QUIET.

DRIVE
Press during COOL and HEAT mode to acti-
vate the DRIVE mode.

DRIVE
’ Press [ | several times to cancel the DRIVE
MODE.

|—> WIDE ROOM| — — (QUIET) — Cancel —|

The details of each mode are as follows:

WIDE ROOM
Increases air volume and delivers airflow to a longer distance, reducing tem-
perature unevenness in the room.

QUIET
« Decreases air volume and lowers the operating sound level of the unit.

ECO
« Suppresses a maximum capacity and operates efficiently without an exces-
sive power consumption even when a room temperature suddenly changes.

Note:

« WIDE ROOM mode increases operating sound level due to the air volume
increase.

* QUIET mode and ECO mode can affect heating and cooling performance.

« Please cancel the mode if you feel uncomfortable after setting.

I-SEE OPERATION

* MITSUBISHI
ELECTRIC

Gy,
g8

{73200 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

(SET JCLOCKDON @OFF
]234®0N i [ o T R T P
DOFF QI

[ g Egw
@ TEMP @ GOFF/ON
< [ o I o
MODE | FAN  WIDE VANE
L= Ls | [a~]
DRIVE | _L-VANE-R
H W= ) [ |
ECONOCOOL | DIRECTION  PURIFIER

)

\\

T~
SENSOR CLOCK RESET
O CH

(N

In the i-see control mode, the room temperature is controlled based on the
sensible temperature.

. Press ()" during COOL, DRY, HEAT and AUTO mode
to activate the i-see control mode.

« Press gently using a thin instrument.
. g\ lights. (Operation display section)

* The default setting is “active”.

4

L Press
mode.

rgl_’glﬁ"glol_ﬁf —>Cancel—|

¥ several times to cancel the i-see control

Note:

How to detect human presence
* When the air conditioner starts to operate, the i-see Sensor analyzes the
temperature of a room by rotating clockwise and counterclockwise.
* Then, it detects human presence by their motion based on their heat signa-
tures.

Detection range
The i-see Sensor does not analyze the temperature in the following range.
* The wall surface on which the air conditioner is installed
* The spot beneath the air conditioner
* Where there is an object (such as furniture) between the place and the air
conditioner

It might not detect human properly on the following conditions
* When the temperature of the floor and the wall is high (such as when the air
conditioner starts to operate in summer)
* When occupants are in blanket or wear heavily
* When there is an object whose temperature changes rapidly in a short time
* When the sensor cannot detect the heat source such as of small kids or pets
» When using a floor heating or an electric carpet
» When occupants do not move after the air conditioner starts to operate
» When the air directly hits any obstacle such as furniture in HEAT mode.

I\
Refer to “Absence Detection” for and QFF.
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SELECTING OPERATION MODES

L+ AUTO mode (Auto change over)

The unit selects the operation mode according to the difference between the
room temperature and the set temperature. During AUTO mode, the unit
changes mode (COOL—HEAT) when the room temperature is about 2°C
away from the set temperature for more than 15 minutes.

Note:

Auto Mode is not recommended if this indoor unit is connected to a MXZ
type outdoor unit. When several indoor units are operated simultaneously,
the unit may not be able to switch operation mode between COOL and
HEAT. In this case, the indoor unit becomes standby mode (Refer to table
of Operation indicator lamp).

(13309 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
(CSET JCLOCK®ON @OFF

123435 gi-A8sdB:68
© TEMP @  (OFFION
v [ o 1 o

MODE | FAN  WIDE VANE
\[ 8 ]\ ‘[lllll\]‘
DRIVE L-VANE-R
( (=) (@]
[ECONO COOL | DIRECTION  PURIFIER
@ )| (#e~) ()
isave ——
@ J[(eON] [ A ]
LOW NOISE OTIMER
(& )| (eoF) (v ]

(=

—J

L+ COOL mode

Enjoy cool air at your desired temperature.

Note:

Do not operate COOL mode at very low outside temperatures (less than
-10°C). Water condensed in the unit may drip and wet or damage furni-
ture, etc.

—J

O DRY mode

Dehumidify your room. The room may be cooled slightly.
Temperature cannot be set during DRY mode.

HOFF/ON .
e Press [ o] to start the operation.

MODE .
i Press to select operation mode. Each press
changes mode in the following order:

oo 0 > 6 o> B o> %
r(AUTO) (CooL) (DRY) (HEAT) (FAN)

¥ HEAT mode

Enjoy warm air at your desired temperature.

& FAN mode

Circulate the air in your room.

) e
Press [= ] or =] to set the temperature.
Each press raises or lowers the temperature by 1°C.

Note:

After COOL/DRY mode operation, it is recommended to operate in the
FAN mode to dry inside the indoor unit.

OOFFION .
’ Press o ] to stop the operation.
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FAN SPEED AND AIRFLOW DIRECTION ADJUSTMENT

KR Up-down direction
prelecel Jxs=] i
(WIDE ROOMJECOJQUIET) P Y L-VANE-R
] -" [[8® i?ﬂr-l" . Press to select airflow direction. Each
|-u-| °C @@C@ press changes airflow direction in the following order:
Tt ™ iat . antnt@uRAni indl e\
123435k dA:BAsdA:A8 (AUTO) (1) ) 3) (4) (5)  (SWING)

@ TEMP @  OOFF/ON

® (AUTO)......... The vane is set to the most efficient airflow direction. COOL/

~ ” H A ” “ o DRY/FAN: horizontal position. HEAT: downward position.
‘[M(ODE]‘ FAN ] VFDE.X"\I]E 7/[ (Manual)....... For efficient air conditioning, select the upper position for

COOL/DRY, and the lower position for HEAT. If the lower
position is selected during COOL/DRY, the vane automatically
moves to the upward position after 0.5 to 1 hour to prevent

DRIVE | _L-VANE-R
( (=) (=)
ECONOCOOL | DIRECTION ~ PURIFIER

e ]‘ ‘[ g™ ] ‘[ s ]‘ any condensation from dripping.
i save 7// (Swing)......... The vane moves up and down intermittently.
(o )|@on) (A) N,
LOW NOISE OTIMER « Two short beeps are heard from the indoor unit when set to AUTO.
| & ]I \[@OFF]\ \[ \4 ]\ « Always use the remote controller when changing the direction of air-

flow. Moving the horizontal vanes with your hands causes them to mal-
function.

* When the breaker is turned on, the horizontal vanes’ position will be
reset in about a minute, then the operation will start. The same is true
in the emergency cooling operation.

* When the horizontal vanes seem to be in an abnormal position, see

Press (& ) o select f d. Each h R
s Fress O select 1an spee ach press changes « The right and left horizontal vanes set to the same level may not align
fan speed in the following order: perfectly.

— @ D (N> . D a > al = all —
(AUTO) (Super Low) (Low) (Med.)  (High) (Super High)

Left-right Airflow direction

n WIDE VANE

—— Press [ ] to select airflow direction. Each press
changes airflow direction in the following order:

» Two short beeps are heard from the indoor unit when set to AUTO.

 Use higher fan speed to cool/heat the room quicker. It is recommend-
ed to lower the fan speed once the room is cool/warm.

« Use lower fan speed for quiet operation.

g F_} ?_’ ?_7 m\\—> ] ;\—> s
(SWING) |

6 0000 00000000000000000000000000006000000000000000000000000000600000680000000006066006080000000000600800000600060680000600006060006000060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscsssssass
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AIRFLOW CONTROL MODE

A MITSUBISHI
ELECTRIC

prelecel Lol da

(WIDEROOMECOJQUIET) g

i '""m B i atl
- e VIV
LI lcl% @ s

(733 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
(SET JCLOCKDON _ _ @OFF _ _
123433 dH:BHsdH:A0

© TEMP @  OOFF/ON
v 1l o 1l o©
MODE | FAN  WIDE VANE
(=] (s ) (o]
DRIVE L-VANE-R

C J|C=a]) (=]

ECONO COOL | DIRECTION  PURIFIER
(= )|(~]) ()

i save
| B8 J[[@ON] [ A ]
LOW NOISE OTIMER

( & ]|(o0FF)] [ Vv ]

Airflow Control mode offers air conditioning according to a location of
an occupant in a room detected by i-see Sensor.

DIRECTION
Press | “g™ | during COOL, DRY, HEAT or AUTO

mode to activate the AIRFLOW CONTROL mode. This
mode is only available when the i-see control mode is
effective.

DIRECTION
Each press of changes AIRFLOW CONTROL

in the following order:

—E T = =

(INDIRECT) (DIRECT)  (EVEN) (OFF)
‘?‘ (INDIRECT): An occupant will be less exposed to
— direct airflow.

:SI (DIRECT) : Mainly the vicinity of an occupant will
. be air-conditioned.
ry (EVEN) : The unit learns the area where an

occupant spend most of the time,
and evens out the temperature of
that area.

 Horizontal and vertical airflow directions will be automatically selected.

* When more than a couple of people are in a room, the AIRFLOW
CONTROL mode may work less effectively.

« If you still feel uncomfortable with the air direction determined by the
INDIRECT mode, adjust the air direction manually.

* When you move to a new house or rearrange the room, hold down
DIRECTION
for 5 seconds during operation. The indoor unit beeps twice
and starts to learn the area where an occupant spend most of the time
in the new or rearranged room. (This operation cannot be performed
when the timer is set.)

Cancelling the i-see control mode automatically can-
cels the AIRFLOW CONTROL mode.

» The AIRFLOW CONTROL mode is also cancelled when the VANE or
WIDE VANE buttons is pressed.
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ABSENCE DETECTION

MITSUBISHI
ELECTRIC

ieele; RSl il
[WIDE ROOWECORUE) T8

{73200 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

-SET CLOCKDON @OFF
123435 d5:BRsd5:08

[ g g ]
@ TEMP @ GOFF/ON
< [l o ] o
MODE | FAN  WIDE VANE
L= Ls | [a~]
DRIVE | _L-VANE-R

L |

\\

SENSOR CLOCK RESET
O CH

)
\,/

This function automatically changes the operation to No occupancy
energy-saving mode or No occupancy Auto-OFF mode when nobody
is in the room.

. To activate this No occupancy energy-saving mode,
SENSOR . . B
press () until appears on the operation display of
the remote controller.

. To activate this No occupancy Auto-OFF mode, press
ENSOR AN . .
O until QFF appears on the operation display of the
remote controller.

Press 15" again to cancel the ABSENCE DETEC-

TION.
|—> S - Sﬁ - S()’F\F — Cancel —|
No
occupancy Occupancy
detected detected
| About | About1HR. ! }
10 min.
Energy- .
saving Sl EE ) Saving more
mode ;
N |
QFF ‘
Auto-OFF |
mode Turn OFF ‘
i

« Even if the unit is turned OFF due to No occupancy Auto-OFF mode,

the display of the remote controller remains to indicate the unit is in

OFFION GOFFION
Ceo ]

operation. Press then press again to restart operation.

* When OFF timer is set, a priority is given to OFF timer.

« The unit will not be turned off if no one is detected during normal
operation mode, even though No occupancy Auto-OFF mode is acti-
vated.



I-SAVE OPERATION

1) Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
mcmc@on @OFF

123433 da: .’.Hs._.ﬂ Cala
@ TEMP @  (OOFF/ON
< Lo [l o
MODE | FAN  WIDE VANE
H — H & ] ﬂlﬂl\\]
DRIVE L-VANE-R
H [ (=) (=)

ECONO COOL | DIRECTION  PURIFIER
& ) |(2~) ()

isave F—m
( ]| (@ON] [ A ]
LOWNOISE| — ©TIMER

f (@OFF] [ Vv |

\\

A\

g
t

|

SENSOR CLOCK RESEI
I I
o Q) 1§

A simplified set back function enables to recall the preferred (preset)
isave

setting with a single push of the button. Press the button again
and you can go back to the previous setting in an instance.

|sa

e Press during COOL, ECONO COOL, HEAT
mode and LOW NOISE MODE operation to select
i-save mode.

e Set the temperature, fan speed, and airflow direction.

* The same setting is selected from the next time by simply pressing
i save

» Two settings can be saved. (One for COOL/ECONO COOL, one for
HEAT)

« Select the appropriate temperature, fan speed, and airflow direction
according to your room.

sav
’ Press | ] again to cancel i-save operation.

* j-save operat|on also is cancelled when the MODE button is pressed.

Note:

Example of use:

1. Low energy mode
Set the temperature 2°C to 3°C warmer in COOL and cooler in HEAT mode.
This setting is suitable for unoccupied room, and while you are sleeping.

2. Saving frequently used settings
Save your preferred setting for COOL, ECONO COOL, HEAT mode and
LOW NOISE MODE operation. This enables you to select your preferred
setting with a single push of the button.

ECONO COOL OPERATION

LR BBOT
M-Wgﬁﬁﬁ
i -".‘D #@m--ll

' " ' (: \\( \\( 4uunm

1) Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
mcma@on @OFF

1234304 d5:08sd5:A1
@ TEMP @  OOFF/ON
< 1l o 1 o
MODE FAN  WIDE VANE
L= ]| s | [ ]
DRIVE L-VANE-R

u [N(=a ) (=)
ECONO COOL | DIRECTION  PURIFIER
EENE RS
isave P—mMmM8MmMm
[ @ J|[eON]| [ A ]
LOW NOISE OTIMER

[ & J|[e0FF] [ Vv )

Swing airflow (change of airflow) makes you feel cooler than station-
ary airflow.

The set temperature and the airflow direction are automatically changed
by the microprocessor. It is possible to perform cooling operation with
keeping comfort. As a result energy can be saved.

ECONO CooL
. Press | during COOL mode to start
ECONO CC COOL operation.
The unit performs swing operation vertically in various cycles according to the
temperature airflow.

’ Press agaln to cancel ECONO COOL operation.

« ECONO COOL operation is also cancelled when the VANE button is
pressed.
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LOW NOISE MODE OPERATION

Amnsumsm
ELECTRIC
prefetel Lol il
(WIDEROOMIECOJQUIET) ¢
' -" 'D x@m.nl
\(‘\J lnln
M) Mon Tue Wed Thu Fr| Sat Sun
mcwc@on OFF
]234@0FF D”Dl LLI‘-;JFI :l‘l'l'
e TEMP © GOFF/ON
< Il o [l o
MODE FAN  WIDE VANE
L= & | (=]
DRIVE L-VANE-R
| L= ) =2 )
ECONO COOL | DIRECTION  PURIFIER
L ™) )
isave —
| @ |]|[®@ON| [ A ]
LOW NOISE OTIMER
& )| (ooFF] [ v ]

LOW NOISE MODE operation decreases the noise level of the out-
door unit.

LOW NOISE MODE operation has 2 modes. The operation in Mode
2 is quieter than Mode 1.

AIR PURIFYING OPERATION

{1 Mon Tue Wed Thu Fr| Sat Sun
mcmex@on OFF
123485 JA- :’.Hsn":. B8
e TEMP © OOFF/ON
v Il o [l o
MODE FAN  WIDE VANE
H — H H & H H . H
DRIVE L-VANE-R
| L= ) | = )
ECONO COOL | DIRECTION  PURIFIER
ERRIEEES
isave —
L @ |J|[[eON] [ A ]
LOW NOISE OTIMER
L& J|[ooFF] [ Vv |

In the AIR PURIFYING operation, the indoor unit built-in device reduces
airborne fungi, viruses, mold, and allergens.

PURIFIER
Press (_++ ] to start AIR PURIFYING operation.

LOW NOISE
o Press [_& ] during operation to select the operation

mode.
Pressing the button changes the mode in the following
sequence.

|—>~,;‘—>{ﬁ2—>0FF—|

The details of each mode are as follows:

LOW NOISE MODE 1

It will be quieter than the normal operation.

LOW NOISE MODE 2

It will be quieter than the operation in Mode 1.

* The operation indicator lamp dims.

* When receiving a signal from the remote controller, the operation indicator
lamp blinks twice at normal brightness.

* The beep does not sound except when the operation is started or stopped.

v To cancel the LOW NOISE MODE operation, press

LOW NOISE .
several times.

Note'

The cooling/heating capacity may drop.

» Noise level of the outdoor unit may not change depending on the operating
conditions, for example, immediately after start-up of the unit or during the
protection operation.

» The fan speed of the indoor unit will not change.

* The operation indicator lamp will be hard to be seen in a bright room.

EN-11

* AIR PURIFYING lamp turns on. (Display section)

Note:
QUICK AIR PURIFYING SET PURIFIER

When the air conditioner is off, pressing starts AIR PURYFYING opera-
tion in FAN mode.

PURIFIER
’ Press [ ++ ] again to cancel AIR PURIFYING opera-
tion.
« AIR PURIFYING lamp turns off. (Display section)
Note'

Never touch the air purifying device during operation. Although the air pu-
rifying device is safety-conscious design, touching this device could be the
cause of trouble as this device discharge high voltage electricity.

* A*hissing” sound may be heard during the air purifying operation. This sound
is produced when plasma is being discharged. This is not a malfunction.

« Air purifying lamp does not turn on if the front panel is not closed completely.




TIMER OPERATION (ON/OFF TIMER) EMERGENCY OPERATION

When the remote controller cannot be used...

Emergency operation can be activated by pressing the emergency operation
switch (E.O. SW) on the indoor unit.

Each time the E.O. SW is pressed, the operation changes in
the following order:

- ()] ’;"lill“_‘
Ll cla @t

(733 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
((SET JCLOCKDON

@OFF
123436 g8-80sd8:80
© TEMP @  BOFF/ON

Operation indicator lamp

Y]
ke

-0- © Emergency COOL

Vi

O -7 Emergency HEAT
< ” H D ” “ o Set temperature : 24°C
by Yo Fan speed : Medium
MODE FAN  WIDE VANE © Stop Horizontal vane : Auto
L=l s ] [[om~]
DRIVE L-VANE-R
l W= ) (= | Note:
FCONO COOL D|RECI\|ON PUR[F‘ER » The first 30 minutes of operation is test run. Temperature control does not
H_ 2 e L work, and fan speed is set to High.
lsave m————— + In the emergency heating operation, the fan speed gradually rises to blow out
[ m ||[eON] [ A ] warm air.
LOW NOISE OTIMER » In the emergency cooling operation, the horizontal vanes’ position will be
(& ) {@OFF] { v ] reset in about a minute, then the operation will start.

Press (@ON) or (©0FF) during operation to set the timer.

AUTO RESTART FUNCTION

(ON timer) :  The unit turns ON at the set time.

If a power failure occurs or the main power is turned off during operation, “Auto
restart function” automatically starts operation in the same mode as the one set
with the remote controller just before the shutoff of the main power. When timer is
set, timer setting is cancelled and the unit starts operation when power is resumed.

(OFF timer) : The unit turns OFF at the set time.

* @ON or @OFF blinks.
* Make sure that the current time and day are set correctly.

If you do not want to use this function, please consult the service repre-
sentative because the setting of the unit needs to be changed.
. Press (forward) and (backward) to set the
time of timer.
Each press changes the set time 10 minutes forward/backward.
« Set the timer while ©ON or @0FF is blinking.

Press (@ON) or again to cancel timer.
Note:

+ ON and OFF timers can be set together. $ mark indicates the order of timer
operations.

+ If power failure occurs while ON/OFF timer is set, see [ELERI “‘Auto restart
function”.
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WV EEKLY TIMER OPERATION

* A maximum of 4 ON or OFF timers can be set for individual days of the week.
* A maximum of 28 ON or OFF timers can be set for a week.

E.g. : Runs at 24°C from waking up to leaving home, and runs at 27°C from
getting home to going to bed on weekdays.
Runs at 27°C from waking up late to going bed early on weekends.
Mon Setting1 Setting2 Setting3 Setting4
2 ON OFF ON OFF
24°C 27°C
Fri 6:00 8:30 17:30 22:00
sat Setting1 Setting2
N ON OFF
27°C
Sun
8:00 21:00
Note:

The simple ON/OFF timer setting is available while the weekly timer is on. In
this case, the ON/OFF timer has priority over the weekly timer; the weekly timer
operation will start again after the simple ON/OFF timer is complete.

(WIDE ROOMIECOJQUIET) ' Ejo?Fé
3‘@ {?ﬂllll

\' ‘ \{‘ lllll\

(1] Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
mcwm@cw @OFF

123436 dB:805d8:80

© TEMP &  OOFFION
v [l o [l o

o WoE VAN ]
T WIDE VANE] ||

\\

b

WEEKLY TIMER * epim/sEND
(oeER) ((SET

© [DAY)
ONIOFF

(CANCEL)

(1~4])

A A
TIME TEMP
v v

DELETE

SENSOR CLOCK RESET

w1¥

Setting the weekly timer

* Make sure that the current time and day are set correctly.

w— Press ["ser | to enter the weekly timer setting mode.
) Mon

SET

1 --l--

* blinks.

T

Press (DAY] and (1~4] to select setting day and number.
[Mon Tue ... Sun]
and [1] are selected.

Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun -
TT.eTT TTeC
1

Pressing selects
the setting number.

CMon*Tue-*Wed*Thu*Fri -Sat *Sun-] [-> 1»-2-+3~+4 -]
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

* All days can be selected.

Pressing selects the day of
the week to be set.
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_Pressm and

to set ON/OFF, time, and

temperature.
(T2 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun| E-9-: [ON], [6:00]
and [24°C] are
1 O ,’_-,','7 r 'Uo, selected.
D
Pressing selects A —
ONJ/OFF timer. . A . A
@ON » @OFF Pressing | TIME Pressing [TEMP
l l v v

adjusts the time. adjusts the tem-

i DELETE
Pressing deletes perature.

timer setting.

* Hold down the button to change the time quickly.

Press and to continue setting the timer for
other days and/or numbers.

n (NEED)

s Press to complete and transmit the weekly timer

setting. Mon * which was blink-
CLOCK ing goes out, and the
13301071 current time will be
LG displayed.
Note:

EDIT/SEND
* Press to transmit the setting information of weekly timer to the indoor

unit. Point the remote controller toward the indoor unit for 3 seconds.

* When setting the timer for more than one day of the week or one number,
(EED) . EDIT/SEND
does not have to be pressed per each setting. Press B
after all the settings are complete. All the weekly timer settings will be saved.

EDIT/SEND
* Press to enter the weekly timer setting mode, and press and hold

DELETE] for 5 seconds to erase all weekly timer settings. Point the remote

controller toward the indoor unit.

ﬂ WEEKLY

e Press to turn the weekly timer ON. ( [EEm lights.)

* When the weekly timer is ON, the day of the week whose timer setting
is complete, will light.

WEEKLY
Press gmey again to turn the weekly timer OFF. ( (EM
goes out.)

Note:

The saved settings will not be cleared when the weekly timer is turned OFF.

Checking weekly timer setting

(SIE

Press to enter the weekly timer setting mode.
* blinks.

Press (DAY] or (~4] to view the setting of the particular
day or number.

Press |CANCELJ to exit the weekly timer setting.
Note:

When all days of the week are selected to view the settings and a different set-
ting is included among them, = -l-- will be displayed.

-9




Instructions:

» Switch off the power supply or turn off the breaker before cleaning. » Do not use a scrubbing brush, a hard sponge, or the like.

+ Be careful not to touch the metal parts with your hands. » Do not soak or rinse the horizontal vane.

» Do not use benzine, thinner, polishing powder, or insecticide. < Do not use water hotter than 50°C.

* When dirt stands out, wash it with kitchen neutral detergent diluted with luke- » Do not expose parts to direct sunlight, heat, or fire to dry.
warm water to the specified concentration, then wipe off the detergent with a » Do not apply excessive force on the fan as it may cause cracks or breakage.
damp towel.

Air purifying device

Every 3 months:

* Remove dirt by a vacuum cleaner.

When dirt cannot be removed by

vacuum cleaning:

» Soak the filter together with its frame in
lukewarm water and rinse it.

+ After washing, dry it well in shade.

Deodorizing filter, black

Every 3 months:
* Remove dirt by a vacuum cleaner, or soak the framed filter in lukewarm

. water (30 to 40°C) for about 15 minutes. Rinse well.
All' ﬁltel' + After washing, dry it well in shade.
When it’s time for filter cleaning  Deodorizing feature recovers by cleaning the filter.
The operation indicator lamp blinks when operation starts and When dirt or smell cannot be removed by cleaning:
stops, which means that the filter needs to be cleaned. * Replace it with a new air cleaning filter.
« Remove dirt by a vacuum cleaner, or rinse with water. + Parts Number
« After washing with water, dry it well in shade. or
After filter cleaning
To reset the blinking of operation indicator lamp, turn the V BlOCking Filter’ green, Option
breaker on and operate a remote controller as follows.

FAN Every 3 months:

+ Press and hold until the indoor unit beeps while the + Remove dirt by a vacu-

remote controller is OFF. um cleaner.

When dirt cannot be

removed by

vacuum cleaning:

» Soak the filter and its
frame in lukewarm wa-
ter before rinsing it.

« After washing, dry it well
in shade. Install all tabs
of the air filter.

Every year:

Front panel

1. Lift the front panel until a “click” is heard. » Replace it with a new air cleaning filter for best performance.
2. Hold the hinges and pull to remove as shown in the illustration above. » Parts Number [VNSZENHE=

* Wipe with a soft dry cloth or rinse it with water.

* Do not soak it in water for more than two hours. 0 Important
« Dry it well in shade before installing it.

3. Install the front panel by following the removal + Clean the filters regularly for best performance and to
procedure in reverse. Close the front panel reduce power consumption.
securely and press the positions indicated by - Dirty filters cause condensation in the air conditioner
the arrows. which will contribute to the growth of fungi such as
mold. It is therefore recommended to clean air filters
every 2 weeks.

* Do not touch the i-see sensor.

* The air purifying device does not function for safety for
a couple minutes after the operation starts or the front
p lis op dicl d

+ Do not disassemble the air purifying device.

+ Do not touch any parts other than the frame of the air
purifying device.

This information is based on REGULATION (EU) No 528/2012

Treated Article Active Substances Instruction for Use
MODEL NAME (Parts name) (CAS No.) Property (Safe handling information)
Z)IAR"\IDUCT Tebuconazole (107534-96-3) » Use this product in line with the instruction manual indications
MSZz-Rz25/35/50VU 2-octyl-2H-isothiazol-3-one | Antimold and for the intended purpose only.
HORIZONTAL VANE (OIT) (26530-20-1) » Do not put into mouth. Keep away from children
VERTICAL VANE P -reepaway :
I(?;ir]r;itr;])gi(:ts&illd(le)cig?)- 0 Antivirus » Use this product in line with the instruction manual indications
MAC-2490FT-E FILTER 0XySITy)Propy Antibacterial and for the intended purpose only.
ammonium chioride Antimold » Do not put into mouth. Keep away from children
(27668-52-6) P - fheep away :
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This Wi-Fi module, communicates the status information and controls
the commands from the MELCloud by connecting to an indoor unit.

Front panel

Wi-Fi cover

Wi-Fi module introduction

NET LED
It shows the network state.

Set up a connection between the Wi-Fi module and the router.

Note:

Setup is possible only after operating the air conditioner using the wireless re-
mote controller.

For MELCloud User Manual, please go to the website below.
http://www.melcloud.com/Support

Selecting a mode

The Wi-Fi module has to be paired with the Router in order for communication
between the indoor unit and MELCloud to begin. There are 2 methods of pairing
the Wi-Fi module with the Router:

+ WPS-PUSH mode

« Access Point mode

The mode to be set depends on whether your Router has the WPS button.
Please use the pairing mode most suitable for your system.

Follow the instructions below to set the pairing mode with Remote controller.
Set up the Wi-Fi module and the Router again when the Router has been replaced.

Note:

To reset connection and set up the Wi-Fi module and the router again
+ Hold down the Temperature @ for 5 seconds.

MITSUBISHI
+ Select “_ 2” by pressing Temperature € and A
» Point the remote controller toward the indoor
unit and press the OOFF/ON .
* The indoor unit beeps 3 times when resetting
is complete.
S TEMP @  OOFF/ON
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Setting up in WPS-PUSH mode

WPS-Push mode

To enter the mode
+ Hold down the Temperature @ for 5 seconds.

MITSUBISHI
« Select “~ 2” by pressing Temperature € and Amm
@ as shown on the right.
» Point the remote controller toward the indoor - -'
f GOFF/ON -
unit and press the .
L
© TEMP @  OOFFION

. Connect the Router to the air conditioner.

Make sure that the LED indication is as shown below.

Push WPS button of the Router within 2 minutes after the mode selec-
tion has completed.

The WPS-PUSH mode will return to initial state if WPS button is not
pressed for 2 minutes.

Connecting

>)))>

The LED lights up for 3
seconds then flashes twice.
A beep sounds as the LED
flashes. This series of actions
is repeated.

. LED indication will be as shown below when connec-
tion between the Router and Wi-Fi module is complet-
ed and connection to MELCloud starts.

ﬂ Connected
—0)
A
' —
1
| Connecting The LED lights up for 5 sec-
; onds and then a beep sounds
N for 1 second.
MELCloud

If the indication LED does not change or flashes 5 times, connection fails.
Please reset connection and setup the Wi-Fi module and the Router again.
Main Causes that WPS failed are as follows.

Communication distance (from the Wi-Fi module to Router), Router settings
(encryption, authentication, limit of connections, etc.)



etting up 1n Access Point mode

Complete the setting up in the Access Point mode within 10 minutes.

To enter the mode Access Point mode

+ Hold down the Temperature @ for 5 seconds.

+ Select “~ 1” by pressing Temperature @ and
@ as shown on the right.

» Point the remote controller toward the indoor

L')OFF/ON_

)‘ MITSUBISHI
ELECTRIC

unit and press the

@ TEMP @  OOFF/ON

. Connect your smartphone to the air conditioner.

Make sure that the LED indication is as shown below.
On the Wi-Fi Setting Screen on your smartphone, select SSID and enter
KEY, which are printed on the information label.

Connecting
=2 1)
KEY :
XXXXXX
[@)
Wi-Fi module  Other Smartphone The LED lights up for 3
seconds then flashes once.
A beep sounds as the LED
flashes. This series of actions
is repeated.
Note:

» Check Wi-Fi setting of your smartphone if SSID does not appear on it.

» Enter KEY again if SSID appears on your smartphone, but it cannot connect
to the Wi-Fi module.

* The LED indication does not change or flashes 5 times if connection fails. In
that case, reset connection and set up the Wi-Fi module and the router again.

e Access URL (http://192.168.11.1/network) by any of the
following methods to display the setting screen.

+ Scan the matrix barcode on the information label.
+ Type the URL (http:/192.168.11.1/network) in the web browser.

r Information label

EETE
881D : ME-XXX
KEY £ XXX R

Other

Wi-Fi module
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w. Register the information of the Router on the air condi-
tioner.
In the displayed window, select Dynamic in DHCP (*1)
and enter the information of Router, then tap the Sub-

mit button.
n Connecting
( o) )))>>
A
| Connecting
Router N
- MELCloud

Note:

+ If you want to use Static, select Static in DHCP (*1) and enter the information
of Router and network, then tap the Submit button.

+ LED indication will return to initial state, if the connection fails.

+ LED flashing and beep sounds will stop when the connection is completed.

/]
. LED indication will be as shown below when connec-

tion between the Router and Wi-Fi module is complet-
ed and connection to MELCloud starts.

n Connected
—9J

A
; Connecting

g

The LED lights up for 5 seconds and
then a beep sounds for 1 second.

Note:

It may take several minutes to show the indication above.
The LED indication does not change or flashes 5 times if connection fails.
In that case, reset connection and set up the Wi-Fi module and the router again.
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

NET LED flashing indicates that the Wi-Fi module is communicating with the
router.

When it doesn’t connect well

Check the following, and pair the Wi-Fi module and the Router according to

Selecting a mode.

+ Make sure that the communication distance is not too far between the Wi-Fi
module and the Router.

+ Make sure that the Router uses WPA2-AES encryption.

» Make sure that the number of connected devices to the Router does not exceed
the limit.

» Make sure that DHCP is enabled, or check IP address setting of the Wi-Fi
module.

» Check DNS settings of the Router, or check DNS address of the Wi-Fi module.

« Check if the Router is connected to Internet.

« Set up the Wi-Fi module after operating the air conditioner using the wireless
remote controller at least once.

If the connection fails even after checking the above, set up the Wi-Fi module
and the router again by the following method.
+ Hold down the Temperature @ for 5 seconds.

« Select “_ 2” by pressing Temperature @ and @. BOFFION
» Point the remote controller toward the indoor unit and press the Co |

* The indoor unit beeps 3 times when resetting is complete.

[About trademarks]

» WPS is the connection via Wi-Fi Protected Setup.

* “Wi-Fi®”, “Wi-Fi Protected Setup™”, “WPA2™” are trademarks or registered
trademarks of the Wi-Fi Alliance.

For Declaration of Conformity and MELCloud User Manual, please go to
the website below.
http://www.melcloud.com/Support

The Wi-Fi module uses Open Source Software. To view the Open Source
software licence(s), please go to the following website whilst connected to
the Wi-Fi module during the Access Point mode.
http://192.168.11.1/license
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Note:

Ensure that the Router supports the WPA2-AES encryption setting before
starting the Wi-Fi module setup.

The End user should read and accept the terms and conditions of the Wi-Fi
service before using this Wi-Fi module.

To complete connection of this Wi-Fi module to the Wi-Fi service, the Router
may be required.

This Wi-Fi module will not commence transmission of any operational data
from the system until the End user registers and accepts the terms and con-
ditions of the Wi-Fi service.

This Wi-Fi module should not be installed and connected to any Mitsubishi
Electric system which is to provide application critical cooling or heating.
Please write down the information regarding the Wi-Fi module setting on the
last page of this manual, when you set up this Wi-Fi module.

At the time of relocation or disposal, reset the Wi-Fi module to the factory
default.

Mitsubishi Electric’s Wi-Fi module is designed for communication to
Mitsubishi Electric’s MELCloud Wi-Fi service.

Mitsubishi Electric is not responsible for any (i) underperformance of a
system or any product;

(ii) system or product fault; or (iii) loss or damage to any system or product;
which is caused by or arises from connection to and/or use of any third
party Wi-Fi module or any third party Wi-Fi service with Mitsubishi Electric
equipment.

For the latest information regarding MELCloud from Mitsubishi Electric
Corporation, please visit www.melcloud.com.




YV HEN YOU THINK THAT TROUBLE HAS OCCURRED

Even if these items are checked, when the unit does not recover from the
trouble, stop using the air conditioner and consult your dealer.

Indoor Unit

Symptom Explanation & Check points

The unit cannot be operated.

Is the breaker turned on?
Is the power supply plug connected?

Is the ON timer set? |l WA

The horizontal vane does not
move.

Are the horizontal vane and the vertical vane
installed correctly?

Is the fan guard deformed?

When the breaker is turned on, the horizontal
vanes’ position will be reset in about a minute.
After the reset has completed, the normal hori-
zontal vanes’ operation resumes. The same is
true in the emergency cooling operation.

The unit cannot be operated for
about 3 minutes when restarted.

This protects the unit according to instructions
from the microprocessor. Please wait.

Mist is discharged from the air
outlet of the indoor unit.

The cool air from the unit rapidly cools moisture
in the air inside the room, and it turns into mist.

The swing operation of the HORI-
ZONTAL VANE is suspended for a
while, then restarted.

This is for the swing operation of the HORIZON-
TAL VANE to be performed normally.

When SWING is selected in
COOL/DRY/FAN mode, the
lower horizontal vane does not
move.

It is normal that the lower horizontal vane does
not move when SWING is selected in COOL/
DRY/FAN mode.

The airflow direction changes
during operation.

The direction of the horizontal
vane cannot be adjusted with
the remote controller.

When the unit is operated in COOL or DRY
mode, if the operation continues with air blow-
ing down for 0.5 to 1 hour, the direction of the
airflow is automatically set to upward position
to prevent water from condensing and dripping.
In the heating operation, if the airflow tem-
perature is too low or when defrosting is being
done, the horizontal vane is automatically set
to horizontal position.

The operation stops for about
10 minutes in the heating
operation.

Outdoor unit is in defrost.

Since this is completed in max. 10 minutes,
please wait. (When the outside temperature is
too low and humidity is too high, frost is formed.)

The unit starts operation by
itself when the main power is
turned on, but hasn’t received
sign from the remote controller.

These models are equipped with an auto
restart function. When the main power is
turned off without stopping the unit with the
remote controller and is turned on again, the
unit starts operation automatically in the same
mode as the one set with the remote control-
ler just before the shutoff of the main power.
Refer to “Auto restart function”.

The two horizontal vanes touch
each other. The horizontal
vanes are in an abnormal posi-
tion. The horizontal vanes do
not return to the correct “close
position”.

Perform one of the following:

+ Turn off and on the breaker. Make sure the hori-
zontal vanes move to the correct “close position”.

« Start and stop the emergency cooling operation
and make sure the horizontal vanes move to the
correct “close position”.

In COOL/DRY mode, when the
room temperature reaches near
the set temperature, the outdoor
unit stops, then the indoor unit
operates at low speed.

* When the room temperature deviates from the
set temperature, the indoor fan starts running
according to the settings on the remote control-
ler.

The indoor unit discolors over
time.

Although plastic turns yellow due to the influence
of some factors such as ultraviolet light and
temperature, this has no effect on the product
functions.

The operation indicator lamp is
dim. The unit does not beep.

Is the LOW NOISE operation set?

The Operation indicator lamp blinks
when operation starts and stops.

Isn’t it an indication for filter cleaning?

Outdoor Unit

The fan of the outdoor unit does
not rotate even though the com-
pressor is running. Even if the

fan starts to rotate, it stops soon.

When the outside temperature is low during
cooling operation, the fan operates intermittently
to maintain sufficient cooling capacity.

Water leaks from the outdoor
unit.

During COOL and DRY operations, pipe or pipe
connecting sections are cooled and this causes
water to condense.

In the heating operation, water condensed on
the heat exchanger drips down.

In the heating operation, the defrosting operation makes
ice forming on the outdoor unit melt and drip down.

White smoke is discharged from
the outdoor unit.

In the heating operation, vapor generated by the
defrosting operation looks like white smoke.
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Symptom Explanation & Check points

Remote controller

The display on the remote
controller does not appear or it
is dim. The indoor unit does not
respond to the remote control
signal.

« Are the batteries exhausted?

« Is the polarity (+, -) of the batteries correct?

« Are any buttons on the remote controller of other
electric appliances being pressed?

Does not cool or heat

The room cannot be cooled or
heated sufficiently.

« Is the temperature setting appropriate?

Is the fan setting appropriate? Please change
fan speed to High or Super High.

Are the filters clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit clean?
Are there any obstacles blocking the air inlet or
outlet of the indoor or outdoor unit?

Is a window or door open?

It may take a certain time to reach the setting
temperature or may not reach that depending on
the size of the room, the ambient temperature,
and the like.

Is the LOW NOISE operation set?

The room cannot be cooled
sufficiently.

When a ventilation fan or a gas cooker is used
in a room, the cooling load increases, resulting
in an insufficient cooling effect.

When the outside temperature is high, the cooling
effect may not be sufficient.

The room cannot be heated
sufficiently.

When the outside temperature is low, the heating
effect may not be sufficient.

The air outlet temperature
seems low in the heating
operation.

Change the air outlet direction upward.
The air outlet temperature may become lower
when the outside temperature is low.

Air does not blow out soon in
the heating operation.

» Please wait as the unit is preparing to blow out
warm air.

Airflow

The air from the indoor unit
smells strange.

Are the filters clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit
clean?

The unit may suck in an odor adhering to the
wall, carpet, furniture, cloth, etc. and blow it out
with the air.

Sound

Cracking sound is heard.

This sound is generated by the expansion/con-
traction of the front panel, etc. due to change in
temperature.

“Burbling” sound is heard.

This sound is heard when the outside air is
absorbed from the drain hose by turning on the
range hood or the ventilation fan, making water
flowing in the drain hose to spout out.

This sound is also heard when the outside air
blows into the drain hose in case the outside
wind is strong.

Mechanical sound is heard
from the indoor unit.

This is the switching sound in turning on/off the
fan or the compressor.

The sound of water flowing is
heard.

This is the sound of refrigerant or condensed
water flowing in the unit.

Hissing sound is sometimes
heard.

This is the sound when the flow of refrigerant
inside the unit is changed.

Timer

Weekly timer does not operate
according to settings.

+ Is the ON/OFF timer set?

Transmit the setting information of the weekly
timer to the indoor unit again. When the infor-
mation is successfully received, a long beep will
sound from the indoor unit. If information fails to
be received, 3 short beeps will be heard. Ensure
information is successfully received.

When a power failure occurs and the main power
turns off, the indoor unit built-in clock will be
incorrect. As a result, the weekly timer may not
work normally.

Be sure to place the remote controller where
the signal can be received by the indoor unit.

The unit starts/stops the opera-
tion by itself.

« Is the weekly timer set? gl ]

Wi-Fi module

The Wi-Fi module cannot be
paired with the router.

Setup is possible only after operating the air condi-
tioner using the wireless remote controller. Perform
pairing after the operation.
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WHEN YOU THINK THAT TROUBLE HAS OCCURRED

In the following cases, stop using the air conditioner and consult your dealer.

* When water leaks or drips from the indoor unit.
When the operation indicator lamp blinks.
When the breaker trips frequently.

When an abnormal sound is heard.
When any refrigerant leakage is found.

/'Y HEN THE AIR CONDITIONER IS NOT
GOING TO BE USED FOR A LONG TIME

e Operate by COOL mode with the highest temperature
set or FAN mode for 3 to 4 hours.
« This dries the inside of the unit.
» Moisture in the air conditioner contributes to favorable conditions for
growth of fungi, such as mold.

HOFFION .
e Press [ o] to stop the operation.

. Turn off the breaker and/or disconnect the power sup-
ply plug.

/]
. Remove all batteries from the remote controller.

When using the air conditioner again:

. Clean the air filter. |3l EHES

. Check that the air inlet and outlet of the indoor and
outdoor units are not blocked.

oo Check that the earth is connected correctly.

A
. Refer to the “PREPARATION BEFORE OPERATION?,
and follow the instructions.
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The remote control signal is not received in a room where an electronic ON/OFF type fluorescent lamp (inverter-type fluorescent lamp, etc.) is used.
Operation of the air conditioner interferes with radio or TV reception. An amplifier may be required for the affected device.

NSTALLATION PLACE AND

ELECTRICAL WORK

Installation place

Avoid installing the air conditioner in the following places.

* Where there is much machine oil.

+ Salty places such as the seaside.

» Where sulfide gas is generated such as hot spring, sewage, waste water.

»  Where oilis splashed or where the area is filled with oily smoke (such as cooking areas

and factories, in which the properties of plastic could be changed and damaged).

Where there is high-frequency or wireless equipment.

Where the air from the outdoor unit air outlet is blocked.

Where the operation sound or air from the outdoor unit bothers the house next door.

The mounting height of indoor unit 1.8 m to 2.3 m is recommended. If it is

impossible, please consult your dealer.

» Do not operate the air conditioner during interior construction and finishing
work, or while waxing the floor. Before operating the air conditioner, ventilate
the room well after such work is performed. Otherwise, it may cause volatile
elements to adhere inside the air conditioner, resulting in water leakage or
scattering of dew.

For Wi-Fi module

» This equipment should be installed and operated with a minimum distance of
20 cm between the device and the user or bystanders.

» Do not use the Wi-Fi module nearby other wireless devices, microwaves,
cordless phones, or facsimiles.

It can cause malfunctions.

» Do not use the Wi-Fi module nearby the medical electrical equipment or people
who have a medical device such as a cardiac pacemaker or an implantable
cardioverter-defibrillator.

It can cause an accident due to malfunctions of the medical equipment or
device.

To prevent the effects | fluorescent lamp
of a fluorescent lamp,
keep as far apart as
possible.

The installation location of the outdoor
unit should be at least 3 m away from
the antennas for TV sets, radios, etc. In
areas where the reception is weak, pro-
vide greater space between the outdoor
unit and the antenna of the affected
~] device if operation of the air conditioner
interferes with radio or TV reception.

For the optimum ef-
ficiency and to extend
the life time of using,
the outdoor unit
should be installed in
a well-ventilated dry

all, etc.

T

Keep a space

to prevent place.
the picture
distortion or
im ; 100 mm or /
ormere 1m he noise. more (25, 35/50)
ﬁh Cordless 7 7o re TV K= Im 200/500 mm or more
phone or ) ) V//i
Portable a ) <;—|—>’ ¢ D
L phone Radio 3 m or more )

Electrical work
» Provide an exclusive circuit for the power supply of the air conditioner.
» Be sure to observe the breaker capacity.

If you have any questions, consult your dealer.



Model Indoor MSZ-RZ25VU MSZ-RZ35VU MSZ-RZ50VU
Outdoor MUZ-RZ25VU(HZ) MUZ-RZ35VU(HZ) MUZ-RZ50VUHZ
Function (:I Cooling {:} Heating (:I Cooling (} Heating (:I Cooling | (} Heating
Power supply ~ /N, 230 V, 50 Hz
Capacity kW 2.5 3.2 3.5 4.0 5.0 6.0
Input kW 0.45 0.58 0.77 0.81 1.38 1.45
Weight Indoor kg 14.4 14.6
9 Outdoor kg 37.5(VU)/38.0(VUHZ) | 39.5(VU)/40.0(VUHZ) 58.0
Refrigerant filling capacity (R290) kg 0.39 0.7
Indoor IP 20
P code Outdoor IP 24
Permissible excessive |LP ps MPa 1.61
operating pressure HP ps MPa 2.24
:gggg;High/High/ By | 4238291 41/36/30/ 43/36/29/ 42/36/30/ 45/39/34/ 46/41/37/
Noise level (SPL) Med./Low/Super Low) 23/19 25/19 24/19 25/19 30/26 32/25
Outdoor dB(A) 46 49 49 50 51 54
Deutsch Francais Nederlands
Innengerat R Interne Binnen
Modell Model Model
ode AuBengerit odele Externe ode Buiten
Funktion Fonction Functie
Netzanschluss Alimentation Stroomvoorziening
Leistung kW Puissance kW Capaciteit kW
Eingang kW Entrée kW Invoer kW
) Innengerat kg ) Interne kg ) Binnen kg
h P h
Gewicht AuBengerat kg oids Externe kg Gewicht Buiten kg
Kaltemittelfullung (R290) kg Capacité de remplissage du réfrigérant (R290)| kg Hoeveelheid koelmiddel (R290) kg
Innengerat Interne Binnen
IP-Code AuBengerat Code IP Externe IP-waarde Buiten
Zulassiger Betriebs- |LP ps MPa Pression de fonctionnement|LP ps MPa Toelaatbare maxi- Inlaatzijde MPa
Uberdruck HP ps MPa excessive autorisée HP ps MPa male bedrijfsdruk Uitlaatzijde MPa
Innengerat (Sehr Interne (Trés élevée/ Binnen (Superhoog/
. Hoch/Hoch/Mittel/ | dB(A) ) Elevé/Moyen/Faible/ | dB(A) o Hoog/Medium/Laag/ | dB(A)
Gerauschpegel (SPL) Niedrig/Sehr niedrig) Niveau sonore (SPL) Super faible) Geluidsniveau (SPL) Superlaag)
Aulengerit dB(A) Externe dB(A) Buiten dB(A)
Espaiiol Italiano EAAnvika
Modelo Intem_:r Modello Interno MovréAo Ecw‘rspu('n
Exterior Esterno ESwrepikn
Funcién Funzione A&iToupyia
Alimentacion Alimentazione Tpogodoaia
Capacidad kW Capacita kW Amédoon kW
Entrada kW Ingresso kW loxUg e10680u kW
Interior kg Interno kg 3 Eowrepikn kg
P P B
©s0 Exterior kg 80 Esterno kg apos ESwrepikn kg
Capacidad de depdsito de refrigerante (R290)| kg Capacita fluido refrigerante (R290) kg XwpnTiKOTNTA TTARPWONG WUkTIKOU (R290) kg
. Interior . Interno X Eowrepikn
P
Cédigo Exterior Codice 1P Esterno Kwdikog 1P ESwrepikn
Exceso de presion de LP ps MPa Eccesso di pressione di  |LP ps MPa Méyiotn emTpemdpevn |LP ps MPa
funcionamiento permisible |HP ps MPa funzionamento consentito [HP ps MPa Tieon Aeitoupyiog HP ps MPa
Interior (Muy Alto/ Interno (Molto alto/ Eowrtepikr (MoAU
) ) Alto/Medio/Bajo/Muy | dB(A) . ) Alto/Medio/Basso/ dB(A) Emritredo Bopufou uwnAq/YwnAn/Meoaia/| dB(A)
Nivel de ruido (SPL) baja) Livello di rumore (SPL) Molto bassa) (SPL) XapnAf/MoAU xapnAr)
Exterior dB(A) Esterno dB(A) E¢wrtepikn dB(A)
Portugués Bbnrapcku Polski
Modelo Interl?r o BbTpelwHo tano Model Jednostka wewnetrzna
Exterior BbHLIWIHO TANO Jednostka zewnetrzna
Fungéo PyHKUMSA Funkcja
Alimentacéo eléctrica 3axpaHBaHe Zasilanie
Capacidade kW MowHocT kW Moc kW
Consumo kW Bxoasiwa MoLHocT kW Przetgczanie kW
Interior kg BbTpeLiHo kg Jednostka wewnetrzna| kg
P T M
eso Exterior kg emne BbHLWHO kg asa Jednostka zewnetrzna | kg
Capacidade de enchimento do refrigerante (R290)| kg Konunyectso xnaguneH areHt (R290) kg llo$¢ czynnika chtodniczego (R290) kg
- Interior BbTpelHo - Jednostka wewnetrzna
P P hrony IP
Cédigo Exterior KoA BbHLWHO Stopier ochrony Jednostka zewnetrzna
Pressdo méaxima admis- |PS de baixa pressdo| MPa [fonyctumo pa6otHo|LP ps MPa Dopuszczalne LP ps MPa
sivel de funcionamento |PS de alta pressdo | MPa | |HansraHe HP ps MPa | [ciSnienie robocze HP ps MPa
Interior (velocidade BbTp. (MH. BUCOK/ Jednostka wewnetrzna
. . Muito Alta/Alta/Média/| dB(A) Buicok/Cp./Hucsk/ dB(A) ) (Super wys./Wys./ dB(A)
Nivel de ruido (SPL) Baixa/Muito Baixa) LWym (SPL) Cynep Tux) Poziom hatasu (SPL) Sred./Nis./B. nis.)
Exterior dB(A) BbHLWHO dB(A) Jednostka zewnetrzna | dB(A)




Cestina Slovenéina Magyar
Vnitrni Interiérova jednotka Beltéri egység
Model Model Modell
ode Vnéjsi ode Exteriérova jednotka ode Kiiltéri egység
Funkce Funkcia Funkcié
Napajeni Napajanie Tapellatas
Kapacita kW Kapacita kW Kapacitas kW
Vstup kW Vstup kW Teljesitményfelvétel kW
Vnitfni kg , Interiérova jednotka kg . Beltéri egység kg
Hmotnost Vnéjsi kg Hmotnost Exteriérova jednotka | kg Tomeg Kultéri egység kg
Naplri chladiciho média (R290) kg Plniaci objem chladiva (R290) kg H{tékozeg feltdltési mennyisége (R290) kg
. Vnitfni . Interiérova jednotka X Beltéri egység
Stupeft IP Vnejsi Krytie IP Exteriérova jednotka IP-kod Kiltéri egység
PFipustny nadmérny|Nizky tlak MPa Pripustny nadmerny |LP ps MPa Megengedett maximalis [LP ps MPa
provozni tlak Vysoky tlak MPa prevadzkovy tlak HP ps MPa Uizemi nyomas HP ps MPa
Vnitini (velmi vysoka / Int. (velmi vys./vys./ Beltéri egység (Nagyon
. vysoka / stfedni / nizka | dB(A) ) stred./niz./super dB(A) L magas/Magas/Koz./ dB(A)
Hlugnost (SPL) rychlost / velmi nizkd) Hiadina hluku (SPL) nizke) Zajszint (SPL) Alacs./Szuperalacsony)
Vnéjsi dB(A) Exteriérova jednotka | dB(A) Kiiltéri egység dB(A)
Slovenséina Romana Hrvatski
Model Notran.ja enota Model Interl?r Model Unu.tarnja
Zunanja enota Exterior Vanjska
Funkcija Functie Funkcija
Napajanje Alimentare electrica Napajanje
Jakost kW Capacitate kW Kapacitet kW
Vhod kW Intrare kW Ulaz kW
. Notranja enota kg Interior kg .. Unutarnja kg
Teza Zunanja enota kg Greutate Exterior kg Tezina Vanjska kg
Koli¢ina hladilnega sredstva (R290) kg Capacitatea de umplere cu agent frigorific (R290)| kg Kapacitet punjenja rashladnog sredstva (R290)| kg
IP-koda Notran.Ja enota Codul IP Interl?r P kod Unu.tarnja
Zunanja enota Exterior Vanjska
Dovoljen presezni Nizek tlak MPa Presiunea excesiva de|LP ps MPa Dopusteni prekomjerni|LP ps MPa
delovni tlak Visok tlak MPa functionare permisd [HP ps MPa radni tlak HP ps MPa
Notranja enota (Zelo Interior (Super inalt/ Unutarnja (vrlo
Visok/Visok/Sredniji/ | dB(A) Nivelul de zgomot nalt/Mediu/Scazut/ | dB(A) . visoko/visoko/srednje/| dB(A)
Raven hrupa (SPL) Nizek/Zelo nizko) (SPL) Foarte redus) Razina buke (SPL) nisko/V'rlo sporo)
Zunanja enota dB(A) Exterior dB(A) Vanjska dB(A)
Srpski
Model Unut_rasr.ua.je.dlnlca
Spoljna jedinica
Funkcija
Napajanje
Kapacitet kW
Ulazna snaga kW
Tezina Unutlrasrl'ua .Je.dlmca kg
Spoljna jedinica kg
Kapacitet punjenja rashladne te¢nosti (R290)| kg
IP k&d Unutlrasrlualjt-:-.dlnlca
Spoljna jedinica
Maksimalni dozvoljeni|LP ps MPa
radni pritisak HP ps MPa
Unutra$nja jedinica (Vrlo
. velika/Velika/Srednja/ | dB(A)
Nivo buke (SPL) Mala/lzuzetno slabo)
Spoljna jedinica dB(A)




Guaranteed operating range

Indoor Outdoor Note:
MUZ-RZ25/35VU MUZ-RZ25/35/50VUHZ | Rating condition
L 32°C DB 50°C DB Cooling — Indoor:  27°C DB, 19°C WB
ool Upper limit 23°C WB — Outdoor:  35°C DB
ooling S S Heating — Indoor:  20°C DB
o 21°C DB -10°C DB b o
Lower limit 15°C WB _ Outdoor: 7°C DB, 6°C WB
o 27°C DB 24°C DB
Upper limit _ 18°C WB
Heating - S S .
Lower limit 20°C DB -20°C DB -30°C DB DB: Dry Bulb
— -21°C WB -31°C WB WB: Wet Bulb
Garantierter Betriebsbereich [Deutsch] Gamme opérationnelle garantie [Frangais]
Innengerit |AuBengerit| Hinweis: Interne | Externe Remarque Hil
Obergrenze Bemessungsbedingung Limite supérieure Rendement
Kihlen Kihlen — Innengera_t_: Reffoidissement Refroidissement — Interne :
Unt Aullengerat: Limite inféri Externe :
niergrenze Heizen — Innengeréat: imite interieure Chauffage  — Interne :
Aulengerat: o ] Externe :
Obergrenze Limite supérieure
Heizen DB: Trockentemperatur Chauffage . DB: Bulbe sec
Untergrenze WB: Feuchttemperatur Limite inférieure WB: Bulbe humide
Gegarandeerd werkbereik [Nederlands] Intervalo garantizado de funcionamiento [Espafiol]
Binnen Buiten Opmerking: - Interior Exterior | Nota:
Bovengrens Temperatuurwaa!'den ) Marggn Congiciong’s nominalgs
Koelen Koelen — Binnen: Refr_lg- superior Refrigeracion — Interior:
ond Buiten: eracion Margen Exterior:
ndergrens Verwarmen — Binnen: inferior Calefaccion — Interior:
Buiten: Margen Exterior:
Bovengrens :
Verwarmen Calefaccion superior
Ond DB: Droge temperatuur Margen DB: Temperatura seca
ndergrens WB: Natte temperatuur inferior WB: Temperatura himeda
Gamma di funzionamento garantita [ltaliano] Eyyunuévn kAipaka Asitoupyiag [EAAnvikd]
Interno Esterno | Nota: Eowrepikii | E§wrepikn | ZNMEIWON:
Limite Temperatura di funzionamento AVfi)TaTo Zuverkeg diaBaduiong
Raffred- | Superiore Raffreddamento — Interno: Woen oplo wugn — Eowrepikn:
damento Limite Esterno: Karwrarto Ewrtepikn:
inferiore Riscaldamento — Interno: oplo Oéppavon — EocwTepikn:
Limite Esterno: AvQTaTO E€wrtepikn:
i - | superiore ¢
Riscalda- | S-per . Otppavon [~ : Znobc BoAB
Limite DB: termometro a secco Katwrato DB: Dry Bulb - Znpdg BoAB6g
inferiore WB: termometro bagnato 6plo WB: Wet Bulb - Yypdg BoABog
Amplitude de funcionamento garantida [Portugués] lapaHTUpaH paboTeH AvanasoH [Bbnrapcku]
Interior Exterior Observagéo: - BuTpewHo TAno | BubHiwHo TANO 3abenexka: —
Limite Condig&o normal lopra ExcnnoaTaLoHH/ napameTpu
Arrefeci- | _superior Arrefecimento — Interior: 0 rpanuua OxnaxpaHe — BbTpeluHo:
— - Xnaxgaxe !
mento Limite Exterior: [onHa BbHLHO:
inferior Aquecimento — Interior: rpaHvua OTonneHme — BbTpeLuHo:
Limite Exterior: TopHa BbHLIHO:
Aqueci- superior 0 rpaHvua
mento Limite DB: Bolbo seco Tonnetxe NonHa DB: Cyx 6arnoH
inferior WB: Bolbo humido rpaHuLa WB: Mokbp 6anoH
Gwarantowany zasieg roboczy [Polski] Zaruéeny provozni rozsah [Cestina]
Jednostka wewngtrzna | Jednostka zewnetrzna | U'waga: Vnitini vnéisi |Poznamka: —
Gérna Warunki oceny o . .
granica Chiodzenie — Jednostkawewngtrzna: Horni limit Eﬁ?anzw;l?y_h\tl):i?fz?em
Chiodzenie Jednostka zewnetrzna: Chlazeni L
Dolna ] ) R vNnejsi:
ranica Ogrzewanie — Jednostkawewngtrzna: Dolni limit Topeni  — vnitfni:
9 Jednostka zewnetrzna: Xixi
Gérna A vnejs:
] Horni limit
Ogrzewanie granca Topeni
9 Dolna DB: termometr suchy L DB: Suchy teplomér
granica WB: termometr mokry Dolni limit WB: Vihky teplomé&r

Garantovany pracovny rozsah

[Slovenéina]

Interiérova jednotka

Exteriérova jednotka

Chladenie

Horna
hranica

Dolna
hranica

Kurenie

Horna
hranica

Dolna
hranica

Poznamka: —

Menovité podmienky

Chladenie — Interiérova jednotka:
Exteriérova jednotka:

— Interiérova jednotka:
Exteriérova jednotka:

Kurenie

DB: suchy teplomer
WB: vlhky teplomer

Garantalt miikodés

i tartomany [Magyar]

Beltéri egység | Kiiltéri egység

Felsé
hatarérték

Hités
Alsé
hatarérték

Felsé
hatarérték

Fltés
Also
hatarérték

Megjegyzés: —
Mérési korilmények
Hités — Beltéri:

Kultéri:
Fités — Beltéri:

Kultéri:

DB: Szaraz hémérséklet
WB: Nedves hémérséklet



Zajamcéeni razpon delovanja [Slovens¢ina]

Notranja enota

Zunanja enota

Zgornja
meja

Hlajenje

Spodnja
meja

Zgornja
meja

Gretje

Spodnja
meja

Zajamceni radni domet

[Hrvatski]

Unutarnja

Vanjska

Gornje
ogranicenje

Rashladivanje

Donje
ogranicenje

Gornje
ogranicenje

Grijanje

Donje
ogranicenje

Opomba:

Nazivne vrednosti

Hlajenje — Notranja enota:
Zunanja enota:

— Notranja enota:
Zunanja enota:

Gretje

DB: Suh termometer
WB: Moker termometer

Napomena: —

Nazivno stanje

Rashladivanje — Unutarnja:
Vanjska:

— Unutarnja:
Vanjska:

Grijanje

DB: suhi termometar
WB: mokri termometar

Intervalul de functionarea garantat [Romana]

Interior

Exterior

Racire

Limita

superioara

Limita

inferioara

incalzire

Limita

superioara

Limita

inferioara

Garantovani radni opseg

[Srpski]

Unutrasnja jedinica

Spoljna jedinica

Hladenje

Gornja
granica

Donja
granica

Grejanje

Gornja
granica

Donja
granica

Nota:

Conditie nominala

Racire —Interior:
Exterior:

ncélzire — Interior:
Exterior:

DB: Termometru uscat
WB: Termometru umed

Napomena: —

Uslovi prilikom procene

Hladenje — Unutradnja jedinica:
Spoljna jedinica:

Grejanje — Unutrasnja jedinica:
Spoljna jedinica:

DB: Suvi termometar
WB: Vlazni termometar



Wi-Fi module Wi-Fi module setting information
Model MB507IF Indoor unit model name
Input Voltage DC12.7 V (from indoor unit) Indoor unit serial number

Power consumption

MAX. 2 W

Transmitter power level (MAX.)

20 dBm @IEEE 802.11b

Outdoor unit model name

Outdoor unit serial number

address (MAC)

RF channel 1ch ~ 13ch (2412~2472 MHz) Wi-Fi module MAC
Radio protocol IEEE 802.11b/g/n (20) — -

- Wi-Fi module serial number (ID)
Encryption AES —
Authentication WPA2-PSK Wi-Fi module SSID (SSID)
Software Ver XX.00 Wi-Fi module KEY (KEY)

For Declaration of Conformity, please
go to the website below.

http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/

System commissioning date

Wi-Fi module installation date

Installer contact details

Name

Telephone number

Wi-Fi-Modul [Deutsch] Module Wi-Fi [Francgais] Wi-Fi module [Nederlands]
Modell Modéle Model

Eingangsspannung Tension d'entrée Ingangsvoltage

Leistungsaufnahme Consommation Stroomverbruik

Sendeleistungspegel (MAX.) Niveau de puissance de I'émetteur (MAX.) Zendervermogen (MAX.)

Funkkanal Canal RF RF-kanaal

Funkprotokoll Protocole radio Radioprotocol

Verschlusselung Chiffrement Encryptie

Authentifizierung Authentification Authenticatie

Software-Version

Version logicielle

Softwareversie

Die Konformitatserklarung finden Sie auf folgender
Website.

Pour la Déclaration de conformité, veuillez con-
sulter le site Web ci-dessous.

Ga naar de onderstaande website voor de Decla-
ration of Conformity (Conformiteitsverklaring).

Modulo Wi-Fi [Espaiiol]

Modulo Wi-Fi [ltaliano]

Movdada Wi-Fi [EAANVIKA]

Modelo

Modello

MovTéAo

Voltaje de entrada

Tensione in entrata

Tdon eil0650u

Consumo de energia

Assorbimento

KaravaAwon 1ox00g

Nivel de potencia del transmisor (MAX.)

Livello di potenza trasmettitore (MAX.)

ETimedo 10x00g Troptrou (MET.)

Canal RF Canale RF Kavdahl RF

Protocolo de radio Protocollo radio AcUpPATO TTPWTOKOAANO
Cifrado Cifratura Kputrtoypdgnon
Autenticacion Autenticazione ‘EAeyxog TQUTOTNTOG

Version de software

Vers. software

‘Ekd. AoyiopikoU

Si desea consultar la Declaracion de conformidad,
visite la siguiente pagina web.

Per la Dichiarazione di conformita consultare il sito
web indicato di seguito.

MNa ™ ARAwon ouppdpwong, yeTapeite oTov
TIAPOKATW 10TOTOTTO.

Modulo Wi-Fi [Portugués]

Wi-Fi moayn [Bbnrapcku]

Modut Wi-Fi [Polski]

Modelo

Mogen

Model

Tensé&o de entrada

BxoaHo HanpexeHne

Napiecie wejsciowe

Consumo de energia

KoHcymupaHa moLuHocT

Zuzycie energii

Poténcia do transmissor (MAX.)

HuBo Ha MolHocT Ha npepasatenst (MAKC.)

Poziom mocy nadajnika (MAKS.)

Canal de RF PapguoyectoTeH kaHan Kanat RF
Protocolo de radio PagvonpoTokon Protokot radiowy
Encriptagdo LndpoBane Szyfrowanie
Autenticagdo YpocTtoBepsiBaHe Uwierzytelnianie

Verséo do software

Bepcusi Ha codTyepa

Wersja oprogramowania

Para obter a Declaragéo de Conformidade, aceda

ao site indicado em seguida.

3a pgeknapauysita 3a CbOTBETCTBUE MOCETeTe
yebcaiiTa no-gony.

Deklaracje zgodnosci mozna znalez¢ na ponizszej
stronie internetowe;j.

Wi-Fi modul [Cestina]

Modul Wi-Fi [Slovenéina]

Wi-Fi-modul [Magyar]

Model

Model

Modell

Vstupni napéti

Vstupné napatie

Bemeneti fesziltség

Spotfeba elektrické energie

Spotreba pradu

Teljesitményfelvétel

Vystupni vykon vysilate (MAX.)

Vykonova hladina vysielaca (MAX.)

Ad6 teljesitményszintie (MAX.)

RF kanal VF kanal RF csatorna
Radiovy protokol Rozhlasovy protokol Radi6 protokoll
Sifrovani Sifrovanie Titkositas
Autentizace Overovanie Azonositas

Verze softwaru

Verzia softvéru

Szoftververzio

Prohlaseni o shodé najdete na nize uvedenych
webovych strankach.

Vyhlasenie o zhode néjdete na tejto webovej
stranke:

A Megfeleléségi nyilatkozat az alabbi weboldalon
talalhato.




Brezziéni modul Wi-Fi [Slovens¢ina]

Modul Wi-Fi

[Romana]

Wi-Fi modul [Hrvatski]

Model

Model

Model

Vhodna napetost

Tensiune de intrare

Ulazni napon

Elektricna poraba

Consumul de energie electrica

Potro$nja energije

Jakost oddajnika (NAJV.)

Nivel de putere emitator (MAX.)

Razina snage odasiljaca (NAJV.)

RF-kanal Canal RF RF kanal
Radiofrekvencni protokol Protocol radio Radijski protokol
Sifriranje Criptare Sifriranje

Preverjanje pristnosti Autentificare Provjera autenti¢nosti

Razli¢ica programske opreme

Versiune de software

Verzija softvera

Izjava o skladnosti je na voljo na spodnjem
spletnem mestu.

Pentru Declaratia de conformitate, va rugam sa

accesati site-ul web de mai jos.

Izjavu o sukladnosti pronadite na mreznom mjestu
u nastavku.

Wi-Fi modul [Srpski]

Model

Ulazni napon

Potro$nja struje

Nivo snage predajnika (MAKS.)

RF kanal

Radio protokol

Enkripcija

Potvrda identiteta

Verzija softvera

Izjavu o usaglasenosti mozete pronaéi na dole
navedenoj veb stranici.




Name of Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands
https://femea.mitsubishielectric.com/en/about/local/locations/emea_europeandcis001/

FrenCh BranCh LR REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
2, Rue De L'Union, 92565 RUElL MA|SON Cedex France Cet appareil, ALALIVRAISON EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires,

https://fr.mitsubishielectric.com/fr/ piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany
https://de.mitsubishielectric.com/de/

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium
https://be.mitsubishielectric.com/nl/

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland
https://ie.mitsubishielectric.com/en/

Italian Branch
Via Energy Park, 1420871 Vimercate (MB), ltaly
https://it. mitsubishielectric.com/it/

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway
https://no.mitsubishielectric.com/no/

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal
https://www.mitsubishielectric.pt/

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares (Madrid), Spain
https://es.mitsubishielectric.com/es/

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden
https://se.mitsubishielectric.com/sv/

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB. England, UK
https://gb.mitsubishielectric.com/en/

Polish Branch
Krakowska 48, PL-32-083 Balice, Poland
https://pl.mitsubishielectric.com/pl/

MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRIK URUNLERIA.S
Serifali Mahallesi Kale Sokak No: 41 34775 Umraniye, Istanbul, Turkey
https://tr.mitsubishielectric.com/tr/

Name of battery manufacturer:
Maxell Asia, Ltd.
Unit Nos. 03B-06, 13/F, No. 909 Cheung Sha Wan Road, Cheung Sha Wan, Kowloon, Hong Kong



UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

MITSUBISHI ELECTRIC, MSZ-RZ25VU/MUZ-RZ25VU,
MSZ-RZ25VU/MUZ-RZ25VUHZ,
MSZ-RZ35VU/MUZ-RZ35VU,
MSZ-RZ35VU/MUZ-RZ35VUHZ,
MSZ-RZ50VU/MUZ-RZ50VUHZ

is/are in conformity with provisions of the following UK legislation

The Radio Equipment Regulations 2017
The supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

Issued: 1 November, 2024 Kunihiro MORISHITA

THAILAND Manager, Quality Assurance Department




EU DECLARATION OF CONFORMITY EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE IZJAVA EU O SKLADNOSTI

EU-KONFORMITATSERKLARUNG AB UYGUNLUK BEYANI DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
DECLARATION DE CONFORMITE UE EC [EKITAPALIAA 3A CbOTBETCTBME EL-1 VASTAVUSDEKLARATSIOON
EU-CONFORMITEITSVERKLARING DEKLARACJA ZGODNOSCI UE ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE EU-ERKL/RING OM SAMSVAR ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
AHAQZH $YMMOP®QIHS EE EU PROHLASENI O SHODE EU IZJAVA O USAGLASENOSTI
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE EU VYHLASENIE O ZHODE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Warmepumpe(n) fiir das hausliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) a chaleur destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux
et d'industrie légére décrits ci-dessous :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriéle omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuacion:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali
e descritti di seguito:

ME TO TTApdV SNAWVEI P OTTOKAEIOTIKF) €UBUVN OTI TO i} Ta KNIJOTIOTIKG Kal N i} o1 avTAieg BeppdTNTAG VI XPrioN O OIKIAKA, EUTTOPIKG Kal EAappd Blopnxavikd epiBGAAovTa TTou Trepl-
YPA@ovTal TTOPaKATW:

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilizagdo em ambientes residenciais,
comerciais e de industria ligeira descritos em seguida:

erkleerer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljger samt i miljger med let industri

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanima yénelik asagida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlar yalnizca kendi sorumlulugunda olmak tizere beyan
eder:

[eknapyvpa ¢ HacTosilaTta Ha CBOsi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMMaTUKbT(TE) U TepMonoMnaTa(UTe), mocoueHn no-4omny 1 npegHasHayeHmn 3a ynotpeda B XKUMULLHK, TbProBCku 1
TIEKONPOMULLINIEHN CPeaM:

niniejszym o$wiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$é, ze klimatyzatory i pompy ciepta do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemystowionym opisane
ponizej:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaliempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttéon tarkoitetut iimastointilaitteet ja [ampdpumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatiza¢ni jednotky a tepelna cerpadla pro pouZiti v obytnych prostfedich, komerénich prostiedich a prostredich lehkého
pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné Cerpadla ur€ené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi
lahkého priemyslu:

alulirott kizardlagos feleldsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezés(ek) és hészivattyu(k):

na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din
industria usoara:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, ari- ja kergtédstuskeskkondades kasutamiseks mdeldud klimaseadmed ja soojuspumbad:

ar So, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitais(-itie) gaisa kondicionétajs(-i) un siltumsiknis(-i) ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas
ripniecibas telpas, kas aprakstitas talak:

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibadintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir Silumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibddintose gyvenamosiose, komercinése
ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$éu da je/su klimatizacijski uredaij(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruze-
njima te okruzenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzenjima i okruZenjima lake industrije opisani u
nastavku:

MITSUBISHI ELECTRIC, MSZ-RZ25VU/MUZ-RZ25VU,
MSZ-RZ25VU/MUZ-RZ25VUHZ,
MSZ-RZ35VU/MUZ-RZ35VU,
MSZ-RZ35VU/MUZ-RZ35VUHZ,
MSZ-RZ50VU/MUZ-RZ50VUHZ

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation. sg zgodne z przepisami nastepujgcego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfiillt/ er i samsvar med forskriftene til falgende EU-lovgivning om harmonisering.

erfllen. ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsadadannén saanndsten mukaisia.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la |égislation d’harmonisation de I'Union jsou v souladu s ustanovenimi nasledujicich harmonizacnich pravnich predpist Unie.
suivante. splfiaju ustanovenia nasledujlcich harmonizovanych noriem EU.

voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie. megfelel(nek) az Unio alabbi harmonizacios jogszabalyi eléirasainak.

cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislacion de armonizacion de la Unién. v skladu z doloébami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.
sono in conformita con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-  sunt in conformitate cu dispozitiile urmétoarei legislatii de armonizare a Uniunii.

zazione. vastavad jargmiste Euroopa Liidu (ihtlustatud digusaktide satetele.
TUPHOPPWYOVTAl pE TIG BIATALEIG TNG akdAouBng vouoBeaiag evapuéviong TG ‘Evwong. atbilst $adiem ES harmonizétajiem tiesibu aktu noteikumiem.

esta/estdo em conformidade com as disposi¢des da seguinte legislagdo de harmoniza- taip pat atitinka kity toliau iSvardyty suderintyjy Sajungos direktyvy nuostatas.
Gao da Unido. sukladan(i) odredbama sliede¢eg zakonodavstva Unije za sukladnost.

er i overensstemmelse med bestemmelserne i felgende harmoniserede EU-lovgivning. u skladu sa odredbama sledecéeg uskladivanja zakonodavstva Unije.

uppfyller villkoren i féljande harmoniserade foreskrifter inom unionen.

asagidaki Avrupa Birligi uyumlastirma mevzuatinin hiikiimlerine uygundur.

e/ca B CbOTBETCTBYE C pasnopeduTe Ha CreJHOTO 3akoHoAaTencTso Ha Cbiosa 3a
XapMOHM3aLNS.

2014/53/EU: Radio Equipment Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive
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